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1. IEVADS 

2017. gada 29. martā Apvienotā Karaliste paziņoja par savu nodomu izstāties no 

Savienības. Komisija joprojām uzskata, ka vislabākais iznākums ir Apvienotās Karalistes 

sakārtota izstāšanās no Savienības, pamatojoties uz Izstāšanās līgumu, par kuru vienojās 

Apvienotās Karalistes valdība un Eiropadome (50. pants) un kuru apstiprināja 2018. gada 

25. novembrī. Komisijas centieni joprojām ir vērsti uz minētā mērķa sasniegšanu. Tomēr 

divas dienas pirms Eiropadomes noteiktā pagarinātā termiņa, proti, 2019. gada 

12. aprīļa
1
, ir būtiski palielinājusies varbūtība, ka notiks Apvienotās Karalistes 

nesakārtota izstāšanās no Savienības.  

2. ĀRKĀRTAS REGULĒJUMS: ESOŠĀS ALTERNATĪVAS 

Bezlīguma Brexit gadījumā Savienības tiesiskais regulējums par policijas un tiesu iestāžu 

sadarbību Apvienotajai Karalistei vairs nebūs piemērojams no izstāšanās dienas. Tas 

nozīmē, ka ES tiesību aktus vairs nevarēs izmantot, lai pamatotu sadarbības procedūras 

vai informācijas apmaiņas mehānismus saistībā ar Apvienoto Karalisti. Tas jo īpaši 

nozīmē šādas sekas: 

 Apvienotā Karaliste tiks atvienota no visiem ES tīkliem, informācijas sistēmām un 

datubāzēm
2
;  

 tiesu iestāžu sadarbības procedūras
3
 ar Apvienoto Karalisti turpmāk vairs netiks 

īstenotas ES regulējuma ietvaros;  

 Apvienotā Karaliste vairs nevarēs piedalīties ES aģentūrās
4
, un pret to izturēsies kā 

pret trešo valsti, ar kuru nav noslēgts īpašs līgums.  

Lai arī izstāšanās nozīmēs to, ka būtiski mainīsies kārtība, kādā 27 ES dalībvalstis 

pašlaik sadarbojas ar Apvienoto Karalisti, tomēr tā nenozīmē, ka nevar turpināt policijas 

un tiesu iestāžu sadarbību ar Apvienoto Karalisti. Policijas un tiesu iestāžu sadarbība 

starp 27 ES dalībvalstīm un Apvienoto Karalisti būs jābalsta uz alternatīvu tiesisko 

regulējumu un sadarbības mehānismiem, kuru pamatā ir starptautiskās tiesības un valstu 

tiesību akti. 

Tādēļ, lai garantētu augstu drošības līmeni visiem iedzīvotājiem, ES ārkārtas regulējuma 

plānošanā uzmanību koncentrēja uz to, lai noteiktu uzticamus alternatīvus mehānismus
5
, 

gatavojoties atgriezties pie alternatīviem tiesiskiem regulējumiem un sadarbības 

mehānismiem un veiktu nepieciešamos operatīvos sagatavošanas darbus valstu līmenī. 

Lai arī sadarbība starp 27 ES dalībvalstīm un Apvienoto Karalisti atšķirsies, ārkārtas 

regulējuma mērķis ir nodrošināt, ka tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu sadarbību ar 

                                                 
1
  Eiropadomes Lēmums (ES) 2019/476 (2019. gada 22. marts), ar ko pagarina laikposmu saskaņā ar 

LES 50. panta 3. punktu (OV L 80I, 22.3.2019., 1. lpp.)  — lēmums pieņemts, vienojoties ar 

Apvienoto Karalisti. 

2
  Piemēram, Šengenas informācijas sistēma (SIS-II), Eiropola informācijas sistēma (EIS), Eurodac, 

ECRIS. 

3
  Piemēram, Eiropas apcietināšanas orderis. 

4
  Piemēram, Eiropols, Eurojust un eu-LISA. 

5
  Noteikto alternatīvo mehānismu pārskatu skatīt I pielikumā. 
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Apvienoto Karalisti var turpināt kā ar trešo valsti, pilnībā ievērojot Savienības tiesību 

aktus un izvairoties no lielākiem pārrāvumiem.  

Turklāt Apvienotās Karalistes izstāšanās nemainīs policijas un tiesu iestāžu sadarbību 

starp pārējām 27 ES dalībvalstīm
6
. Savienība turpinās veidot īstenu, efektīvu drošības 

savienību, kurā visi dalībnieki cieši sadarbojas. Savienības rīcībā ir spēcīgi instrumenti, 

kas ļauj valstu iestādēm apmainīties ar informāciju un izlūkdatiem, atklāt, vajāt un sodīt 

aizdomās turētas personas, izmantojot krimināltiesību sistēmu, aizsargāt Eiropas 

iedzīvotājus tiešsaistē un efektīvi pārvaldīt savas robežas. Līdzīgi 27 ES dalībvalstis ar 

Eiropola starpniecību turpinās cieši sadarboties un apmainīties ar informāciju, lai cīnītos 

pret terorismu, kibernoziegumiem un citiem smagiem noziegumiem un organizētās 

noziedzības formām. Turklāt jauno robežu pārvaldības tehnoloģiju, piemēram, 

ieceļošanas/izceļošanas sistēmas un Eiropas ceļošanas informācijas un atļauju sistēmas 

ieviešana būs papildu devums, lai nodrošinātu augstu drošības līmeni visā Šengenas 

zonā. Palielināta visu sistēmu savstarpējā sadarbspēja nodrošinās tiesībaizsardzības 

iestādes ar uzticamāku un pilnīgāku informāciju. 27 ES dalībvalstis arī turpmāk gūs 

labumu no Savienības starptautisko nolīgumu tīkla. 

Šis regulējums policijas un tiesu iestāžu sadarbībai krimināltiesību jomā arī turpmāk 

garantēs augstu drošības līmeni cilvēkiem, kuri dzīvo vai strādā ES vai ceļo uz to. 

Apvienotā Karaliste un 27 ES dalībvalstis apzinās, ka atgriešanās pie alternatīviem 

sadarbības mehānismiem prasīs pielāgojumus un izmaiņas operatīvajā līmenī. 

Pielāgojumu apmērs ir atkarīgs no pastāvošajām valstu procedūrām, struktūrām, rīkiem, 

personāla un citiem resursiem, un tādēļ ir jāvērtē katrai dalībvalstij atsevišķi. Komisija ir 

strādājusi ar visām dalībvalstīm, nodrošinot atbilstīgu ārkārtas rīcību, lai savlaicīgi būtu 

gatava jebkādam scenārijam. 

3. KONKRĒTI SAGATAVOŠANAS DARBI UN NORĀDES DALĪBVALSTĪM 

Apvienotās Karalistes atvienošana no ES tīkliem, informācijas sistēmām un datubāzēm  

Apvienotās Karalistes iestāžu piekļuve ES tīkliem, informācijas sistēmām un datubāzēm 

izstāšanās dienā tiks pārtraukta. Attiecībā uz centralizētām sistēmām (ietverot arī 

Šengenas informācijas sistēmu/SIRENE, Eiropola informācijas sistēmu, Eurodac, bet šis 

uzskaitījums nav izsmeļošs) atvienošanu sagatavos un izpildīs attiecīgās ES aģentūras — 

nepieciešamības gadījumā cieši sadarbojoties ar dalībvalstīm. Komisija uztur pastāvīgus 

un ciešus kontaktus ar aģentūrām, un ir veikti visi sagatavošanās pasākumi, lai izstāšanās 

dienā nodrošinātu atvienošanu. Attiecībā uz decentralizētām sistēmām dalībvalstis ir 

informētas gan par nepieciešamību veikt pasākumus, gan par veicamajiem pasākumiem. 

Bezlīguma Brexit gadījumā visa plūsma starp TESTA savienojumiem (Eurodomain) 

Apvienotajā Karalistē izstāšanās dienā pēc noklusējuma attiecīgi tiks atvienota. Šis 

pasākums tiks īstenots 2019. gada 13. aprīlī, ja vien Eiropadome, vienojoties ar 

Apvienoto Karalisti, nenolems pagarināt Līguma par Eiropas Savienības darbību 

50. pantā noteikto laikposmu. 

                                                 
6
  Šengenas asociētajām valstīm, t. i., Islandei, Lihtenšteinai, Norvēģijai un Šveicei arī ir saistoši konkrēti 

instrumenti no policijas un tiesu iestāžu sadarbības acquis tādā apmērā, kādā šie instrumenti ir daļa no 

Šengenas acquis. Tādēļ šā paziņojuma nolūkos jēdziens “27 ES dalībvalstis” ir jāsaprot tā, ka tas ietver 

arī Šengenas asociētās valstis attiecībā uz instrumentiem, kuri tām ir saistoši. 
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ES tīklos, informācijas sistēmās un datubāzēs esošo datu krājums  

Sistēmās esošo datu krājums, t. i., gan ES dati Apvienotajā Karalistē, gan pirms 

izstāšanās dienas no Apvienotās Karalistes saņemtie dati, kā arī veicamās darbības ir 

apspriestas ar dalībvalstu ekspertiem, ņemot vērā atšķirīgo sistēmu īpatnības. 

Attiecībā uz tiem AK datiem ES vai valstu informācijas sistēmās, ar kuriem apmaiņa ir 

notikusi pirms izstāšanās dienas, principā nepastāv vispārējs pienākums šādus likumīgi 

iegūtus datus dzēst no ES vai valstu informācijas sistēmām, izņemot divus gadījumus: i) 

ja datu īpašnieks joprojām ir Apvienotā Karaliste, tā var pieprasīt šo datu dzēšanu; ii) 

attiecībā uz personas datiem katrā atsevišķā gadījumā atbilstīgi piemērojamajiem 

noteikumiem, piemēram, Vispārīgo datu aizsardzības regulai
7
 un Tiesībaizsardzības 

direktīvai
8
, būs jānoskaidro, kādā apmērā apstrāde joprojām ir atļauta. Dažos gadījumos 

būs pienākums dzēst šādus datus, ir īpaši Apvienotās Karalistes SIS brīdinājumus, kas 

ātri noveco un tādēļ nevar kalpot par pamatu piespiedu pasākumu veikšanai pret 

personām, kā arī AK datus Eurodac. Darbības, pamatojoties uz novecojušiem 

brīdinājumiem, varētu radīt būtisku risku attiecībā uz pamattiesību aizsardzību (piem., 

tādas personas arestu, kura par šo laiku ir attaisnota). 

Pāreja no Šengenas informācijas sistēmas uz Interpolu, lai veiktu tiesībaizsardzības 

informācijas apmaiņu starp 27 ES dalībvalstīm un Apvienoto Karalisti 

Šengenas informācijas sistēma II (SIS) ļauj kompetentajām valstu iestādēm, piemēram, 

policijai un robežsardzei, apmainīties ar informāciju robežu pārvaldības un drošības 

nolūkos ES un Šengenas valstīs. Izstāšanās dienā Apvienotā Karaliste tiks atvienota no 

Šengenas informācijas sistēmas (SIS) un SIRENE sadarbības. Gan 27 ES dalībvalstis, gan 

Apvienotā Karaliste ir atzinušas Interpolu un tā ziņojumu sistēmu par piemērotu 

alternatīvu SIS, lai nodrošinātu turpmāku tiesībaizsardzības informācijas apmaiņu starp 

27 ES dalībvalstīm un Apvienoto Karalisti. Gan 27 ES dalībvalstis, gan Apvienotā 

Karaliste gatavojas — lai arī atsevišķi, tomēr saskaņā ar vieniem noteikumiem —, pārejai 

uz līdzvērtīgiem Interpola paziņojumiem un tās informācijas izplatīšanu, ar kuru pašlaik 

apmainās, izmantojot SIS
9
. Atbilstīga Interpola kanālu izmantošana saskaņā ar 

Apvienotās Karalistes iekšlietu ministra teikto nodrošinās, ka Apvienotā Karaliste arī 

turpmāk varēs reaģēt uz svarīgiem dalībvalstu sniegtiem operatīviem brīdinājumiem
10

. 

Turklāt dalībvalstis arī gatavojas tam, ka notiks pārslēgšanās no SIRENE valsts birojiem, 

t. i., kontaktpunktiem informācijas apmaiņai un koordinēšanai saistībā ar SIS 

brīdinājumiem, uz Interpola I-24/7 globālo policijas sakaru tīklu — lai dalībvalstis varētu 

apmainīties ar informāciju ar Apvienoto Karalisti.  

                                                 
7
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu 

aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 

95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) (Dokuments attiecas uz EEZ) (OV L 119, 4.5.2016., 

1. lpp.). 

8
  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/680 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu 

aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi, ko veic kompetentās iestādes, lai novērstu, izmeklētu, 

atklātu noziedzīgus nodarījumus vai sauktu pie atbildības par tiem vai izpildītu kriminālsodus, un par 

šādu datu brīvu apriti, ar ko atceļ Padomes Pamatlēmumu 2008/977/TI (OV L 119, 4.5.2016., 

89. lpp.). 

9
  Paziņojumi ir starptautiski sadarbības pieprasījumi vai brīdinājumi, kas ļauj policijai centralizēti 

apmainīties ar informāciju saistībā ar noziegumiem ar visām pārējām Interpola dalībvalstīm. 

Izplatīšana ir mazāk formāls instruments, kas ļauj Interpola dalībvalstīm tieši lūgt sadarbību visām vai 

dažām dalībvalstīm. 

10
  Apvienotās Karalistes iekšlietu ministra Rt Hon Sajid Javid MP 2019. gada 15. februāra vēstule 27 ES 

dalībvalstu iekšlietu un tieslietu ministriem.  
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Policijas sakari ar Interpola starpniecību labi darbojas visās 27 ES dalībvalstīs un 

Apvienotajā Karalistē. Pēdējo mēnešu laikā, sadarbojoties ar Komisiju, 27 ES 

dalībvalstis ir veikušas sagatavošanās pasākumus, ar kuriem nodrošinās, ka to operatīvie 

līmeņi ir gatavi atgriezties pie Interpola kanālu pastiprinātas izmantošanas, lai 

nodrošinātu policijas sadarbību ar Apvienoto Karalisti. Dalībvalstis ir pārbaudījušas un 

pielāgojušas savas iekšzemes operatīvās procedūras, darbinieku skaitu, mācības un IT 

rīkus ar mērķi maksimāli palielināt Interpola paziņojumu efektivitāti un pieejamību 

tiesībaizsardzības iestāžu darbiniekiem uz vietas.  

Sadarbība starp Apvienoto Karalisti un ES aģentūrām, tai skaitā Eiropolu
11

, Eurojust
12

 

un eu-LISA
13

 

Attiecībā uz aģentūrām, tai skaitā Eiropolu, Eurojust un eu-LISA, Apvienotā Karaliste 

vairs nevarēs tajās ņemt dalību, un pret to būs jāattiecas kā pret trešo valsti, ar kuru nav 

noslēgts īpašs sadarbības līgums. Eiropola un Eurojust gadījumā Apvienotajai Karalistei 

piemēros sadarbības noteikumus, kādi ir spēkā attiecībā uz trešajām valstīm, tai skaitā 

noteikumus par datu izmantošanu. Eiropols un Apvienotā Karaliste var apmainīties ar 

stratēģiskiem datiem
14

, un tas pats attiecas uz Eurojust. Apvienotā Karaliste ar Eiropolu 

varēs apmainīties ar personas datiem, ievērojot Apvienotās Karalistes tiesību aktu 

nosacījumus. Eiropols varētu izmantot tā izveides regulā noteikto pamatojumu, kas ļauj 

personas datus pārsūtīt trešām valstīm, ar kurām nav noslēgts sadarbības līgums
15

. 

Eiropols un Eurojust ir veikuši sagatavošanās pasākumus un, kad tas būs nepieciešams, 

varēs ieviest attiecīgās procedūras. 

Izskatīšanā esošas lietas  — tiesu iestāžu sadarbība krimināllietās 

Bezlīguma Brexit gadījumā Savienības tiesību aktus vairs nepiemēros visām lietām, 

kuras varētu atrasties izskatīšanā, ietilpst tiesu iestāžu sadarbības krimināllietās jomā un 

ir saistītas ar Apvienoto Karalisti.  

Tādēļ bezlīguma Brexit gadījumā no izstāšanās dienas 27 ES dalībvalstis, pamatojoties 

uz Savienības tiesību aktiem, a) vairs nevar turpināt iesāktās tiesu iestāžu sadarbības 

                                                 
11

  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) par Eiropas Savienības 

Aģentūru tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropolu) un ar kuru aizstāj un atceļ Padomes Lēmumus 

2009/371/TI, 2009/934/TI, 2009/935/TI, 2009/936/TI un 2009/968/TI (OV L 135, 24.5.2016., 

53. lpp.). 

12
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1727 (2018. gada 14. novembris) par Eiropas 

Savienības Aģentūru tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās (Eurojust) un ar ko aizstāj un atceļ 

Padomes Lēmumu 2002/187/TI (OV L 295, 21.11.2018., 138. lpp.). 

13
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1726 (2018. gada 14. novembris) par Eiropas 

Savienības Aģentūru lielapjoma IT sistēmu darbības pārvaldībai brīvības, drošības un tiesiskuma telpā 

(eu-LISA) un ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1987/2006 un Padomes Lēmumu 2007/533/TI un atceļ 

Regulu (ES) Nr. 1077/2011 (OV L 295, 21.11.2018., 99. lpp.). 

14
  Skatīt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) par Eiropas 

Savienības Aģentūru tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropolu) un ar kuru aizstāj un atceļ Padomes 

Lēmumus 2009/371/TI, 2009/934/TI, 2009/935/TI, 2009/936/TI un 2009/968/TI (OV L 135, 

24.5.2016., 53. lpp.). 

15
  Labi pamatotos gadījumos un izpildot piemērojamos nosacījumus un aizsardzības pasākumus, 

Eiropola izveides regula ļauj, katru gadījumu skatot atsevišķi, personas datus pārsūtīt trešām valstīm, 

ar kurām nav noslēgts sadarbības līgums. Tāpat Eiropola izveides regula atļauj pārsūtīšanu kopumu 

pagaidu kārtā ar nosacījumu, ka tiek izpildīti piemērojamie nosacījumi un aizsardzības pasākumi, kas 

ietver arī Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāja piekrišanu.  
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procedūras, ja ir iesaistīta Apvienotā Karaliste, un b) nevar sākt jaunas tiesu iestāžu 

sadarbības procedūras, iesaistot Apvienoto Karalisti. 

Vai šādas izskatīšanā esošas lietas tiks pārtrauktas vai ne, nav Savienības tiesību 

jautājums. Tas ir atkarīgs no iekšējās tiesiskās kārtības, kāda pastāv katrā no 27 ES 

dalībvalstīm, to valsts tiesību aktiem par sadarbību ar trešām valstīm vai saistošiem 

starptautiskiem nolīgumiem.  

Ja ir iespējama lietas turpināšana atbilstīgi valsts tiesību aktiem vai attiecīgām 

starptautiskām konvencijām, Savienības tiesību akti nekavēs dalībvalstis pirms izstāšanās 

dienas iesniegt papildu lūgumu saskaņā ar attiecīgajiem valsts tiesību aktiem vai 

starptautiskajām konvencijām. Šādiem lūgumiem tomēr vajadzētu piemērot nosacījumu 

— Apvienotās Karalistes bezlīguma izstāšanās, un tos vajadzētu izpildīt tikai no 

izstāšanās dienas.  

Attiecībā uz šādām izskatīšanā esošām lietām īpašos tehniskos semināros tika noteikti un 

apspriesti atbilstoši starptautiski alternatīvi instrumenti (piem., Eiropas Padomes 

konvencijas). Dalībvalstis ir veikušas nepieciešamos sagatavošanās pasākumus, ar 

kuriem mazināt jebkādu iespējamu negatīvu ietekmi uz sabiedrisko drošību, kāda 

bezlīguma Brexit gadījumā varētu rasties saistībā ar šādām izskatīšanā esošām lietām.  

Arī dalībvalstis tika aicinātas to ārkārtas regulējuma plānošanas ietvaros pārbaudīt, vai 

dažas Eiropas Padomes konvencijas un protokolus būtu nepieciešams ratificēt, lai rastu 

iespēju efektīvākai sadarbībai ar Apvienoto Karalisti. Divpusēji nolīgumi, kas pirms ES 

instrumentu pieņemšanas varētu būt pastāvējuši starp dalībvalstīm un Apvienoto 

Karalisti, netiks atjaunoti.  

Divpusēji kontakti vienīgi operatīvos nolūkos starp 27 ES dalībvalstu un Apvienotās 

Karalistes attiecīgajām iestādēm attiecībā uz konkrētam izskatīšanā esošām lietām varētu 

būt piemēroti, lai nodrošinātu, ka pāreja no sadarbības ES līmenī uz sadarbību, 

pamatojoties uz valstu tiesību aktiem vai starptautiskajām tiesībām, notiekošā policijas 

un tiesu iestāžu sadarbībā laikposmā uzreiz pēc izstāšanās ir pēc iespējas plūstoša un 

neskar turpmākās attiecības. 

Aizdomās turētu vai apsūdzētu personu tiesības tiks garantētas atbilstīgi attiecīgajiem 

Eiropadomes instrumentiem un Eiropas Cilvēktiesību konvencijai, kuras dalībniece ir 

Apvienotā Karaliste. Turklāt noziegumos cietušie viņu tiesību aizsardzībā paļausies uz 

Apvienotās Karalistes valsts tiesību aktiem un praksi. Apvienotā Karaliste jau nodrošina 

noziegumos cietušo tiesību kopumu, kurā ietverti ES noteikumi. 

4. PAPILDU INFORMĀCIJA 

Publiskās iestādes un ieinteresētas personas var atrast papildu informāciju par Apvienotās 

Karalistes nesakārtotas izstāšanās ietekmi uz policijas un tiesu iestāžu sadarbību 

krimināllietās šādā Komisijas tīmekļa vietnē: 

https://ec.europa.eu/info/brexit/brexit-preparedness/preparedness-notices_lv 

https://ec.europa.eu/info/brexit/brexit-preparedness/preparedness-notices_lv
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PIELIKUMS: Komisijas noteiktie alternatīvie instrumenti
16

 

ES instruments Alternatīva 

Šengenas Informācijas sistēma (SIS)
17

 

Papildinformācijas pieprasījums par valsts 

ziņojumiem (SIRENE birojs) 

Interpola datubāzes (dokumenti, 

transportlīdzekļi) un paziņojumi (personas) 

Interpola kanāls, pastāvošie divpusējie kanāli 

Eiropols
18

 Interpols, divpusējie kanāli, datu apmaiņas 

iespējas, izmantojot atkāpes, pamatojoties uz 

Eiropola regulas (ES) 2016/794 25. pantu. 

Prīme
19

  AK – nav pievienojusies  

Zviedrijas iniciatīva
20

 (vispārējs satvars 

informācijas apmaiņai tiesībaizsardzības jomā 

dalībvalstu starpā) 

Interpols, pastāvošie divpusējie kanāli 

Eiropas 2001. gada Konvencijas par 

savstarpējo tiesisko palīdzību krimināllietās 

Otrais papildus protokols (Eiropas līgumu 

sērija Nr. 182) 

ANO Palermo konvencija (transnacionālā 

organizētā noziedzība) nodrošina minimālu 

tuvināšanas līmeni 

FIU.net (finanšu ziņu vākšanas vienības) Finanšu darbību darba grupa (starptautiska), 

Eiropas Padomes Varšavas konvencija, 

EGMONT drošais tīmeklis  

                                                 
16

  Visas noteiktās alternatīvas ir jāizmanto, pilnībā ievērojot piemērojamos ES datu aizsardzības 

noteikumus.   

17
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1987/2006 (2006. gada 20. decembris) par otrās 

paaudzes Šengenas Informācijas sistēmas (SIS II) izveidi, darbību un izmantošanu (OV L 381, 

28.12.2006., 4. lpp.). Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1986/2006 (2006. gada 

20. decembris) par dalībvalstu dienestu, kas ir atbildīgi par transportlīdzekļu reģistrācijas apliecību 

izsniegšanu, piekļuvi otrās paaudzes Šengenas Informācijas sistēmai (SIS II) (OV L 381, 28.12.2006., 

1. lpp.). Padomes Lēmums 2007/533/TI (2007.  gada 12. jūnijs) par otrās paaudzes Šengenas 

Informācijas sistēmas (SIS II) izveidi, darbību un izmantošanu (OV L 205, 7.8.2007., 63. lpp.). 

18
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) par Eiropas Savienības 

Aģentūru tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropolu) un ar kuru aizstāj un atceļ Padomes Lēmumus 

2009/371/TI, 2009/934/TI, 2009/935/TI, 2009/936/TI un 2009/968/TI (OV L 135, 24.5.2016., 

53. lpp.). 

19
  Padomes Lēmums 2008/615/TI (2008. gada 23. jūnijs) par pārrobežu sadarbības pastiprināšanu, jo 

īpaši apkarojot terorismu un pārrobežu noziedzību (OV L 210, 6.8.2008., 1. lpp.). Padomes 

Lēmums 2008/616/TI (2008. gada 23. jūnijs) par to, kā īstenot Lēmumu 2008/615/TI par pārrobežu 

sadarbības pastiprināšanu, jo īpaši – apkarojot terorismu un pārrobežu noziedzību (OV L 210, 

6.8.2008., 12. lpp.). 

20
  Padomes Pamatlēmums 2006/960/TI (2006. gada 18. decembris) par Eiropas Savienības dalībvalstu 

tiesībaizsardzības iestāžu informācijas un izlūkdatu apmaiņas vienkāršošanu (OV L 386, 29.12.2006., 

89. lpp.). 
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ARO (Līdzekļu atguves dienesti)
21

 Kamdenas līdzekļu atguves aģentūru tīkls 

(CARIN), divpusēji kanāli 

Eiropas attēlu arhivēšanas sistēma (FADO)
22

 Interpola Zagto un pazaudēto ceļošanas 

dokumentu datubāze  

Sadarbība saistībā ar nekārtībām futbola 

sacensībās
23

 

Eiropas Padomes 2016. gada Konvencija par 

integrētu pieeju drošībai, drošumam un 

pakalpojumiem futbola spēlēs un citos sporta 

pasākumos (Eiropas Padomes līgumu sērija 

Nr. 218)24
 

Kopējas izmeklēšanas grupas (KIG)
25

 – 

Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpējā 

palīdzība krimināllietās
26

 

Eiropas 2001. gada Konvencijas par 

savstarpējo tiesisko palīdzību krimināllietās 

Otrais papildus protokols (Eiropas līgumu 

sērija Nr. 182) 

Vienota rīcība cīņā pret organizēto 

noziedzību
27

 

Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencija 

pret transnacionālo organizēto noziedzību  

EURODAC
28

 Nav nepieciešama; AK vairs nepiedalīsies 

Dublinas regulas (ES) Nr. 604/2013 īstenošanā 

                                                 
21

  Padomes Lēmums 2007/845/TI (2007. gada 6. decembris) attiecībā uz sadarbību starp dalībvalstu 

līdzekļu atguves dienestiem noziedzīgi iegūtu līdzekļu vai citu īpašumu meklēšanas un identificēšanas 

jomā (OV L 332, 18.12.2007., 103. lpp.). 

22
  Vienotā rīcība 98/700/TI (1998. gada 3. decembris), ko Padome pieņēmusi, pamatojoties uz K3. pantu 

Līgumā par Eiropas Savienību, par Eiropas attēlu arhivēšanas sistēmas (FADO) izveidošanu (OV 

L 333, 9.12.1998., 4. lpp.). 

23
  Padomes Lēmums 2002/348/TI (2002. gada 25. aprīlis) par drošību starptautiska mēroga futbola 

sacensību laikā (OV L 121, 8.5.2002., 1. lpp.). 

24
  Nav ratificējušas šādas valstis: AT, BE, BG, HR, CY, CZ, DK, EE, FI, DE, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, 

NL, RO, SK, SI, ES un SE. AK nav ratificējusi. 

25
  Padomes Rezolūcija par paraugnolīgumu kopējas izmeklēšanas grupas (KIG) izveidei (OV C 18, 

19.1.2017., 1. lpp.). 

26
  Konvencija, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar 34. pantu Līgumā par Eiropas Savienību – par Eiropas 

Savienības dalībvalstu savstarpēju palīdzību krimināllietās – Padomes Deklarācija par 10. panta 

9. punktu – Apvienotās Karalistes Deklarācija par 20. pantu (OV C 197, 12.7.2000., 3. lpp.); Padomes 

2000. gada 29. maija Akts, ar ko pieņem Konvenciju par Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpēju 

palīdzību krimināllietās saskaņā ar 34. pantu Līgumā par Eiropas Savienību (OV C 197, 12.7.2000., 

1. lpp.). 

27
  Padomes Vienotā rīcība 97/827/TI (1997. gada decembris), kas pieņemta, pamatojoties uz K3. pantu 

Līgumā par Eiropas Savienību, un ar ko izveido mehānismu, lai izvērtētu starptautisko saistību cīņai 

pret organizēto noziedzību piemērošanu un īstenošanu valsts līmenī (OV L 344, 15.12.1997., 7. lpp.). 

28
  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 603/2013 (2013. gada 26. jūnijs) par pirkstu 

nospiedumu salīdzināšanas sistēmas Eurodac izveidi, lai efektīvi piemērotu Regulu (ES) 

Nr. 604/2013, ar ko paredz kritērijus un mehānismus, lai noteiktu dalībvalsti, kura ir atbildīga par 

trešās valsts valstspiederīgā vai bezvalstnieka starptautiskās aizsardzības pieteikuma izskatīšanu, kas 

iesniegts kādā no dalībvalstīm, un par dalībvalstu tiesībaizsardzības iestāžu un Eiropola 

pieprasījumiem veikt salīdzināšanu ar Eurodac datiem tiesībaizsardzības nolūkos, un ar kuru groza 

https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/218
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/218
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Kibernoziedzības apkarošanas direktīva
29

 Eiropas Padomes 2001. gada Konvencija par 

kibernoziegumiem (Eiropas līgumu sērija 

Nr. 185)
30 ar 2003. gada Papildu protokolu par 

rasisma un ksenofobijas noziedzīgajiem 

nodarījumiem, kas tiek izdarīti datorsistēmās 

(Eiropas līgumu sērija Nr. 189)31
  

Seksuālas vardarbības pret bērniem, bērnu 

seksuālas izmantošanas un bērnu pornogrāfijas 

apkarošana
32

 

Bērnu pornogrāfijas apkarošana internetā
33

 

Eiropas Padomes 2007. gada Konvencija par 

bērnu aizsardzību pret seksuālu izmantošanu 

un seksuālu vardarbību (Eiropas Padomes 

līgumu sērija Nr. 201)34
 

Cilvēku tirdzniecības novēršana un 

apkarošana
35

 

Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencija 

pret transnacionālo organizēto noziedzību un 

tās Protokols par cilvēku tirdzniecības, jo 

sevišķi tirdzniecības ar sievietēm un bērniem, 

novēršanu, apkarošanu un sodīšanu par to; 

Eiropas Padomes 2005. gada Konvencija par 

cīņu pret cilvēku tirdzniecību (Eiropas 

Padomes līgumu sērija Nr. 197)
36

 

                                                                                                                                                 
Regulu (ES) Nr. 1077/2011, ar ko izveido Eiropas Aģentūru lielapjoma IT sistēmu darbības 

pārvaldībai brīvības, drošības un tiesiskuma telpā (OV L 180, 29.6.2013., 1. lpp.). 

29
  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2013/40/ES (2013. gada 12. augusts) par uzbrukumiem 

informācijas sistēmām, un ar kuru aizstāj Padomes Pamatlēmumu 2005/222/TI (OV L 218, 14.8.2013., 

8. lpp.). 

30
  Nav ratificējušas šādas valstis: IE un SE. 

31
  Nav ratificējušas šādas valstis: AT, BE, BG, EE, HU, IE, IT, MT un SE. AK nav ratificējusi. 

32
  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/92/ES (2011. gada 13. decembris) par seksuālas 

vardarbības pret bērniem, bērnu seksuālas izmantošanas un bērnu pornogrāfijas apkarošanu, un ar kuru 

aizstāj Padomes Pamatlēmumu 2004/68/TI (OV L 335, 17.12.2011., 1. lpp.). 

33
  Padomes Lēmums (2000. gada 29. maijs) par to, kā apkarot bērnu pornogrāfiju interneta tīklā (OV 

L 138, 9.6.2000., 1. lpp). 

34
  Nav ratificējusi šāda valsts: IE. 

35
  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/36/ES (2011. gada 5. aprīlis) par cilvēku tirdzniecības 

novēršanu un apkarošanu un cietušo aizsardzību, un ar kuru aizstāj Padomes 

Pamatlēmumu 2002/629/TI (OV L 101, 15.4.2011., 1. lpp.). 

36
  Ratificējušas visas dalībvalstis. 

https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/185
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/185
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/185
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/189
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/201
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/201
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/201
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Eiropas apcietināšanas orderis
37

 Eiropas Padomes 1957. gada Konvencija par 

izdošanu (Eiropas līgumu sērija Nr. 24)
38

  

 

1975. gada Pirmais papildu protokols (Eiropas 

līgumu sērija Nr. 86)
39

 

1983. gada Otrais papildu protokols Eiropas 

Konvencijai par izdošanu (Eiropas līgumu 

sērija Nr. 98)
40

 

2010. gada Trešais papildu protokols Eiropas 

Konvencijai par izdošanu (Eiropas Padomes 

līgumu sērija Nr. 209)
41

 

2012. gada Trešais papildu protokols Eiropas 

Konvencijai par izdošanu (Eiropas Padomes 

līgumu sērija Nr. 212)
42

 

Eiropas izmeklēšanas rīkojums
43

 Eiropas Padomes 1959. gada Konvencija par 

savstarpējo palīdzību krimināllietās (Eiropas 

līgumu sērija Nr. 30)
44

 

Eiropas Konvencijas par savstarpējo tiesisko 

palīdzību krimināllietās 1978. gada Otrais 

papildu protokols (Eiropas līgumu sērija 

Nr. 99)
45

 

Eiropas Konvencijas par savstarpējo tiesisko 

palīdzību krimināllietās 2001. gada Otrais 

papildu protokols (Eiropas līgumu sērija 

Nr. 182)
46

  

Eiropas Padomes 2001. gada Konvencija par 

kibernoziegumiem (Eiropas līgumu sērija 

Nr. 185)
47

 

                                                 
37

  Padomes Pamatlēmums 2002/584/TI (2002. gada 13. jūnijs) par Eiropas apcietināšanas orderi un par 

nodošanas procedūrām starp dalībvalstīm (OV L 190, 18.7.2002., 1. lpp.). 

38
  Ratificējušas visas dalībvalstis un AK. 

39
  Nav ratificējusi nedz AK, nedz šādas valstis: AT, FI, FR, DE, EL, IE un IT. 

40
  Nav ratificējušas šādas valstis: FR, EL, IE un LU. 

41
  Nav ratificējušas šādas valstis: BE, BG, CZ, HR, EE, EL, IE, FI, FR, HU, IT, LU, MT, PL, PT, SE un 

SK. 

42
  Ratificējušas tikai šādas valstis: AK un LV, AT un SI. 

43
  Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/41/ES (2014. gada 3. aprīlis) par Eiropas 

izmeklēšanas rīkojumu krimināllietās (OV L 130, 1.5.2014., 1. lpp.). 

44
  Ratificējušas visas dalībvalstis un AK. 

45
  Ratificējušas visas dalībvalstis un AK. 

46
  Nav ratificējušas šādas valstis: EL, IT un LU. 

47
  Nav ratificējušas šādas valstis: IE un SE. 
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Eiropas iesaldēšanas un konfiskācijas 

rīkojumi
48

 

Eiropas Padomes 1990. gada Konvencija par 

noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas 

novēršanu, meklēšanu, izņemšanu un 

konfiskāciju (Eiropas līgumu sērija Nr. 141)
49

 

Eiropas Padomes 2005. gada Konvencija par 

noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas un 

terorisma finansēšanas novēršanu, kā arī šo 

līdzekļu meklēšanu, izņemšanu un 

konfiskāciju (Eiropas Padomes līgumu sērija 

Nr. 198)
50

 

Apcietināto pārvešana
51

 Eiropas Padomes 1983. gada Konvencija par 

notiesāto personu nodošanu soda izciešanai 

(Eiropas līgumu sērija Nr. 112)
52

 

Eiropas Padomes Konvencijas par notiesāto 

personu nodošanu soda izciešanai 1997. gada 

Papildu protokols (Eiropas līgumu sērija 

Nr. 167)
53

 

2017. gada protokols, ar kuru groza Papildu 

protokolu Konvencijai par notiesāto personu 

nodošanu soda izciešanai (Eiropas Padomes 

līgumu sērija Nr. 222)
54

 

Eiropas Sodāmības reģistru informācijas 

sistēma (ECRIS)
55

 

Eiropas Padomes 1959. gada Konvencijas par 

savstarpēju palīdzību krimināllietās 13. pants 

Finansiālu sankciju savstarpēja atzīšana
56

 Eiropas Padomes 1970. gada Konvencija par 

kriminālspriedumu starptautisku spēkā 

esamību (Eiropas līgumu sērija Nr. 70)
57

  

 

                                                 
48

  Padomes Pamatlēmums 2006/783/TI (2006. gada 7. oktobris) par savstarpējas atzīšanas principa 

piemērošanu konfiskācijas rīkojumiem (OV L 328, 24.11.2006., 59. lpp.). Padomes Pamatlēmums 

2003/577/TI (2003. gada 22. jūlijs) par to, kā Eiropas Savienībā izpilda īpašuma vai pierādījumu 

iesaldēšanas rīkojumus (OV L 196, 2.8.2003., 45. lpp.). 

49
  Ratificējušas visas dalībvalstis un AK. 

50
  Nav ratificējušas šādas valstis: AT, CZ, EE, FI, IE, LT un LU. 

51
  Padomes Pamatlēmums 2008/909/TI (2008. gada 27. novembris) par savstarpējas atzīšanas principa 

piemērošanu attiecībā uz spriedumiem krimināllietās, ar kuriem piespriesti brīvības atņemšanas sodi 

vai ar brīvības atņemšanu saistīti pasākumi, lai tos izpildītu Eiropas Savienībā (OV L 327, 5.12.2008., 

27. lpp.). 

52
  Ratificējušas visas dalībvalstis un AK.  

53
  Nav ratificējušas šādas valstis: IT, PT un SK. 

54
  Nav ratificējusi nedz kāda no dalībvalstīm, nedz AK. 

55
  Padomes Pamatlēmums 2008/675/TI (2008. gada 24. jūlijs) par Eiropas Savienības dalībvalstīs 

pieņemtu spriedumu ņemšanu vērā jaunā kriminālprocesā (OV L 220, 15.8.2008., 32. lpp.). 

56
  Padomes Pamatlēmums 2005/214/TI (2005. gada 24. februāris) par savstarpējas atzīšanas principa 

piemērošanu attiecībā uz finansiālām sankcijām (OV L 76, 22.3.2005., 16. lpp.). 

57
  Nav ratificējusi nedz AK, nedz šādas valstis: HR, CZ, FI, FR, DE, EL, HU, IE, IT, LU, MT, PL, PT un 

SK. 
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